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Мир­ја­на Де­те­лић
Балка­но­ло­шки институт СА­НУ, Бе­о­град

СЛИ­КА ГРА­ДА 
У НА­РА­ТИВ­НОМ  КОНТЕКСТУ НА­РОДНЕ ПРИ­ЧЕ

Ап­стракт: Усме­ној књижев­но­сти је својстве­но дво­струко ко­дира­ње 
ре­а­лија (ре­а­листич­ко и фанта­стич­но, ра­цио­нално и ар­хе­тип­ско), ве­ро­
ватно за­то што има по­тре­бу да по­вре­ме­но обна­вља ве­зу са ар­хе­тип­
ским сло­је­вима културе. Ово бинар­но ко­дира­ње је, по пра­вилу, на­изме­
нич­но, што зна­чи да се у једном истом тексту не мо­гу ја­вити оба ко­да. 
Град у на­родним прича­ма је изузе­так од овог пра­вила, што ве­ро­ватно 
тре­ба приписа­ти по­себним по­тре­ба­ма са­мог жанра.
Кључ­не речи: град, со­цијални кo� д, ма­гијски кo� д, прича

Иако се, пре­ма оп­ште прихва­ће­ном мишље­њу, тексто­ви усме­не 
књижев­но­сти ни у на­станку ни у пре­но­ше­њу не др­же ја­сне по­де­ле на 
жанро­ве, ипак упра­во од типа текста највише за­виси ка­ко ће те­ћи и чиме 
ће ре­зултира­ти књижев­но мо­де­ло­ва­ње ре­а­лија. Овај став за про­уча­ва­ње 
књижев­но­сти има универ­за­лан зна­чај и једна­ко је применљив на све вр­
сте облико­ва­ња књижев­ног де­ла, а у контексту усме­них по­е­тика ва­жан је 
уто­лико што ука­зује на па­ра­докса­лан спој жанров­ске ‘флуктуално­сти’ и 
стро­го­сти за­да­те фор­ме. Другим ре­чима, ако се де­си да гра­нице изме­ђу 
јунач­ке еп­ске пе­сме, ба­ла­де и лир­ске обредне/нео­бредне пе­сме по­ста­ну 
ма­гло­вите или се са­свим изгубе, то не­ће бити са­мо за­то што се у њима 
ја­вља­ју исти или слич­ни мо­тиви, про­бле­ми и јуна­ци, већ – и мо­жда на­ро­
чито – за­то што су испе­ва­не у истом стиху, осмер­цу или асиме­трич­ном 
де­се­тер­цу, чија је структура чвр­ста али ла­ко прила­го­дљива сва­ком типу 
сижеа. Испод те гра­нице фор­ма пре­те­же над сиже­ом и диктира лир­ску 
инто­на­цију текста (ритмом, ме­ло­дијом, дужином фра­зе), а изнад то­га 
жанров­ску припадност текста опре­де­љује сиже, служе­ћи се углав­ном ван­
текстуалним ка­те­го­рија­ма као што су контекст пе­ва­ња и ње­го­ва на­ме­на. 
Упра­во за­то је­дан исти мо­тив, док про­ла­зи кроз лир­ско и еп­ско мо­де­ло­ва­
ње, не на­пушта по­ља у ко­јима је претходно де­финисан већ, у за­висно­сти 
од вр­сте кo� дa, усло­вља­ва одго­ва­ра­јући тип интер­пре­та­ције.
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Град, јер је ов­де о ње­му реч, и у епици и у лирици предста­вља иде­
о­ло­шку и митску ка­те­го­рију, али се оне не пер­ципира­ју у сва­кој рав­ни на 
исти на­чин. За фолкло­ристику је, на пример, од најве­ћег зна­ча­ја иде­о­ло­
шко ко­дира­ње јер оно у пр­ви план до­во­ди предста­ву о гра­ду као по­литич­
кој и исто­ријској чиње­ници на на­цио­налном, вер­ском и др­жав­ном нивоу, 
а то је за про­уча­ва­ње књижев­них по­е­тика го­то­во ире­ле­вантно. Разлика у 
ко­дира­њу, да­кле, не­ма зна­чај са­ма по се­би јер је реч о супротно оријен­
тиса­ним про­це­сима ко­ји се, до­душе, у најма­ње једном сегменту� мо­ра­ју 
пре­кло­пити. У случа­ју гра­да тај је сегмент ње­го­ва ванкњижев­на исто­ри­
ја� ко­ја и са­ма, за­хва­љујући осо­бе­но­стима тро­сте­пе­ног књижев­ног мо­
де­ло­ва­ња,� и у епици и у лирици по­ста­је предло­жак из обла­сти ре­а­лија. 
То зна­чи да у про­цес мо­де­ло­ва­ња не ула­зи физич­ка ре­алност гра­да већ 
уна­пред фор­мира­на предста­ва о ње­му, ко­ја у да­љем по­ступ­ку до­бија до­
датну, књижев­ну инфор­ма­тив­ност. Разлика изме­ђу лир­ске и еп­ске обра­де 
одре­ђује се та­да књижев­ним тер­минима као што су вр­сте изра­за, упо­тре­
ба фор­мула и тро­па, и слич­ни. За пример мо­же по­служити сле­де­ћа вр­ло 
једно­став­на ана­лиза.

У Вуко­вој збир­ци лир­ских на­родних пе­са­ма (Вук I, 34) ја­вља се 
овај кра­так пример:

Ајдук че­шља кику у буквику,
Са сво­јом се киком разго­ва­ра:
„Кико мо­ја, ђе ћеш опа­нути?
Ил’ на Нишу, или на Видину,
Ил’ на Шап­цу, или на Звор­нику,
Ил’ на оном Стојну Бијо­гра­ду?“

� Тај ‘загарантовани’ један сегмент је, наравно, избор из реалија. Којој год 
врсти припадало, свако кодирање мора почети од реалног предлошка и то је 
она заједничка стартна позиција која компаративну анализу у овом случају чини 
могућом.
� Овде се нарочито мисли на промену представе о граду у традицијској култури 
после доласка Турака на Балкан и настанка хајдучије као својеврсног покрета 
отпора. Перцепција простора, као једне од основних категорија културе, 
претрпела је драстичне преокрете и тиме извршила неповратан и неочекиван 
утицај на многе сродне културне категорије (затворено-отворено, своје-туђе 
итд.). Упор. Детелић 1992. 
� У општој теорији модела значајним елементима се сматрају предмет моделовања 
одн. реалије, избор из реалија, обим и моделативност. У процес моделовања 
књижевног дела, међутим, врло често као предмет моделовања улазе неки 
други, готови, али ванкњижевни модели различитог порекла (нпр. ритуалног 
– свадба, сахрана, или пореклом из других уметности – ликовна и музичка дела, 
из историје, науке и сл.). Тада се књижевно дело јавља као модел модела, дакле 
као трећестепени знаковни систем. О томе такође Детелић 1992.
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С обзиром на ње­ну кратко­ћу, на мо­но­ло­шку фор­му и буко­лич­ку 
интимност ситуа­ције, Вук је с пра­вом ову пе­сму свр­стао ме­ђу лир­ске. 
Све друго што се о њој мо­же ре­ћи упућује, ипак, на ње­не ве­зе са вантек­
стуалним ре­а­лија­ма из ко­јих се у ве­ликој ме­ри цр­пи више­слојна и густа 
ко­но­та­тив­ност ове пе­сме. По­чев од кике ‘са ко­јом се хајдук разго­ва­ра’, 
а ко­ја је у ства­ри чуве­ни ‘јунач­ки пер­чин’ – та­ко че­сто по­мињан у епици 
и по­знат као ва­жан де­таљ у по­ја­ви еп­ског јуна­ка,� пре­ко по­ме­на ве­ликих 
и стра­те­шки зна­чајних гра­до­ва по обо­дима Ср­бије из до­ба уста­на­ка, па 
до ‘опа­да­ња’ кике (тј. одрубљива­ња гла­ве у бо­ју јер је пер­чин у том кон­
тексту бор­бе­ни тро­феј), све за­пра­во го­во­ри о не­мир­ним и крајње не­сигур­
ним вре­ме­нима као не­видљивом оквиру за ову са­мо привидно идилич­ну 
слику. Хајдук у ње­ном центру предста­вља вр­сту у про­це­су изумира­ња 
јер по­сле Пр­вог срп­ског устанка – у ко­ме су ‘го­ли сино­ви’ има­ли ва­жну, 
ро­мантич­ну и че­сто хе­ројску уло­гу – хајдучија до­бија мрач­не, са­свим 
не-еп­ске и не­ро­до­љубиве ко­но­та­ције. Ова ма­ла пе­сма је, да­кле, ухва­тила 
у фо­кус је­дан ре­дак исто­ријски и гео-по­литич­ки тре­нутак, на­пра­вила од 
њих мајстор­ски по­ентиран хро­но­топ, и све то пре­ло­мила кроз оп­тику 
уче­сника изнутра чија су пита­ња ва­жна за­то што су лич­на. Та­ко ‘ра­де’ 
тро­пи, моћне пе­снич­ке фигуре, ко­јима је лирика на­ро­чито скло­на. Еп­ске 
пе­сме мо­гу да иска­жу иста или слич­на ста­ња, по­гле­де и ко­мента­ре, али 
им за то тре­ба мно­го више вре­ме­на, ме­ста, стра­те­гије... Лирика са­жима 
та­мо где епика ра­чуна на инканта­тор­ску моћ по­на­вља­ња.

Без обзира, да­кле, на дија­ме­тралну разлику изме­ђу лир­ског и еп­
ског мо­де­ло­ва­ња, са­ма предста­ва о гра­ду оста­ла је не­про­ме­ње­на, са фо­ку­
сом на исто­рији и по­литици. Да је фо­кус иза­бран друкчије, да је пре­нет 
на митску компо­ненту предста­ве о гра­ду, пе­сме би пе­ва­ле о вилинској 
градњи „од ко­стију коњских и јунач­ких“ – на пример – и опет би разли­
ка изме­ђу лир­ског и еп­ског ко­дира­ња била слич­на описа­ној, а осно­ву 
за упо­редну ана­лизу, оно дра­го­це­но јед­но по­ље пре­кла­па­ња, чинило би 
вантекстов­но де­мо­но­ло­шко пре­да­ње о вили.� Да би се у ре­цеп­цији пред­
ста­ве о гра­ду уочиле битне про­ме­не,  није – да­кле – до­вољно про­ме­нити 
са­мо вр­сту ко­дира­ња већ је по­требно по­тра­жити но­ву, битно друкчију 
књижев­ну фор­му. Путо­каз у том тра­га­њу мо­гао би бити случај чуве­ног 
мо­тива ри­се ри­бе (‘златна рибица’) и змије мла­до­же­ње ко­ји се до­следно 

� На више начина: 1) у митском контексту као седиште снаге (вероватно под 
утицајем библијске приче о Самсону) у које се уплићу ‘мађије’ и ‘амајлије’ и 
људима и коњима; 2) у историјском контексту као елемент прописног изгледа 
војника; сматра се да су хајдуци почели да секу перчине из безбедносних разлога 
тек у Првом српском устанку, по Карађорђевом наређењу, јер је Турцима било 
лакше да одсецају главе са перчином. 
� За везу виле са градом упор. Detelić, Ilić 2006.
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ја­вља у три различита жанра (и два ро­да) усме­не књижев­но­сти: лирици, 
епици и припо­ведној про­зи, и у сва­ком се не­по­гре­шиво пре­по­зна­је по 
припа­да­јућем ко­ду – у пе­сма­ма по митском (по­ре­кло зма­је­витог јуна­ка), 
а у прича­ма по со­цијалном (же­нидба јуна­ка цар­ском кће­ри) и ма­гијском 
(по­тра­га јуна­киње за де­монским мужем). 

У прича­ма се и град одре­ђује као по­ја­ва са со­цијалним и ма­гијским 
зна­ча­јем,� и то че­сто без обзира да ли се ра­ди о пра­вој бајци или о ле­ген­
ди, припо­ве­ци или не­кој њихо­вој комбина­цији. Већ је и Вук, одре­ђујући 
женске приче као оне „у ко­јима се припо­вије­да­ју ко­је­ка­ква чуде­са што 
не мо­же бити“, у истом тексту на­гла­сио да „има и припо­вије­да­ка ко­је 
су упра­во изме­ђу женскијех и мушкијех“� по­ста­вља­јући та­ко подло­гу за 
да­љу распра­ву о мо­гућно­сти чистих жанро­ва у усме­ној књижев­но­сти. У 
оба случа­ја, и у ’женским’ (бајка­ма, фанта­стич­ним) прича­ма и у не­ким од 
‘ме­ша­них’ или гра­нич­них фор­ми, хо­ризонт оче­кива­ња за чита­о­ца пре­те­
же на стра­ну ма­гијског а не со­цијалног ко­дира­ња гра­да. Ме­ђутим, ре­а­ли­
стич­ка структура на­ра­тива до­во­ди ова два ко­да у склад, па се у бајка­ма� 
со­цијална предста­ва о гра­ду сре­ће чак и че­шће од оне друге. По­ста­вља­
ње предста­ве о гра­ду као о цар­ској сто­лици, ве­ликом ме­сту у ко­ме живи 
краљ, сте­цишту бо­гатства и изво­ру мно­гих мо­гућно­сти не­по­средно је 
усло­вље­но активира­њем функција ве­за­них за јуна­ков одла­зак од куће и 
за кре­та­ње ка успе­шном оконча­њу ње­го­ве иниција­ције. Глав­ни мар­кер 
ове функције гра­да у тексту је да­љи­на, ко­ја бо­ље од ма ко­је друге одред­
нице озна­ча­ва шта је у овој фа­зи јуна­ков по­сао – да на­пусти ро­дитељски 
дом, да путује дуго и да се за­уста­ви да­ле­ко од родног ме­ста ка­ко би за­по­
чео соп­стве­ни циклус (и, евентуално, кре­нуо на­зад да за­тво­ри круг): 

- Идући та­ко по све­ту дуго вре­ме­на, до­ђе је­дан пут под је­дан ве­ли­
ки град. (Стојша и Мла­ден)�

- Идући та­ко за дуго, до­ђу у је­дан град где је био цар и у ње­га кћи 
од пра­ве кр­ви Хришћанске. (Ко ма­ње иште, ви­ше му се да­је)10

- Хо­да­јући по свије­ту до­ђе у не­ка­кав ве­лики град. (Три јегуље)11

� Заправо у приповеткама уопште, и то у свим подврстама: шаљивим и кратким 
причама, анегдотама, легендама, правим приповеткама и бајкама. Кодирање, 
једно или друго, преовлађује према потребама жанра.
� Вук 1988: 48.
� Иако је јасно да се анализа овако комплексног мотива не може спровести само 
на бајци и да обухвата све поменуте жанровске комбинације, у даљем тексту ће 
се – у корист стила – употребљавати само термин бајка. Он ће, ипак, у сваком 
поједином случају имати све конотације које му припадају на основу горњег 
исказа о народним причама.
� Вук 1853, бр. 5.
10 Исто, бр. 13.
11 Исто, бр. 29.
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- Пло­ве­ћи та­ко до­ђе под је­дан ве­лики град, у ком је цар живио. (До­
бра дјела не пропа­да­ју)12

- Идући та­ко од се­ла до се­ла и од гра­да до гра­да најпо­сле до­ђе у 
друго цар­ство и у ца­рев град, под ко­јим је у је­зе­ру била ажда­ја. 
(Ажда­ја и ца­рев син)13

По пра­вилу, стиза­ње у ве­лики (цар­ски или кра­љев­ски) град оконча­
ва једну и иницира сле­де­ћу фа­зу припо­ве­да­ња. За­то што је ве­зан за једну 
од глав­них функција јуна­ка, овај сегмент је у ве­ликој ме­ри са­мо­ста­лан 
и, ако је причи по­требно, мо­же да се по­но­ви (углав­ном не­про­ме­њен) нео­
дре­ђен број пута. Ово се обич­но де­ша­ва у бајка­ма чија се фа­була гра­ди 
на утро­ја­ва­њу (нпр. по­тра­га за трима се­стра­ма ко­је су оте­ли зма­је­ви;14 
по­ла­зак три бра­та у по­тра­гу за бла­гом, сре­ћом, не­ве­стом или за изгубље­
ним чла­ном по­ро­дице и сл.). У другим ситуа­ција­ма, и као део функција 
ко­је нису ве­за­не за са­вла­ђива­ње разда­љине, сам распо­ред у про­сто­ру по 
пра­вилу одре­ђује со­цијалну по­зицију јуна­ка. За­хва­љујући то­ме, бајка је у 
ста­њу да – одго­ва­ра­јућом упо­тре­бом вредно­сног суда о гра­ду - ефика­сно 
по­ентира и со­цијалну про­мо­цију јуна­ко­ву и ње­го­ву со­цијалну де­гра­да­ци­
ју:

- За­на­те људи уче да се хра­не њима, а ца­рев син има зе­мљу и гра­до­
ве.  (Све, све али за­нат)15

- Кад отац види да ништа не по­ма­же, обуче је у про­стач­ко оде­ло и 
на­чини је као пуку про­ста­кињу, те је уда за Ће­лу, па им да иза гра­
да ма­ло зе­мље, а Ће­ла онде на­чини ба­шчу и у њој ко­ле­бу, и ста­не 
живе­ти с ца­ре­вом кће­ри као сва­ки ба­шчо­ван, но­се­ћи зе­лен у град и 
та­ко по што­год за­служујући. (Ћела)16 
Ја­сно је, да­кле, да со­цијално ко­дира­ње гра­да у бајци има функцију 

слич­ну функцији фор­мула у епици,17 што ће ре­ћи да припа­да структу­
ри као инфор­ма­ција о оп­штим осо­бина­ма вр­сте пре не­го о конкретној 
фа­були. Због то­га што се ова два типа инфор­ма­тив­но­сти (структурални 
и фа­булар­ни) ја­вља­ју на различитим ниво­има пер­цеп­ције, не­ма ника­кве 
сметње да се у бајци со­цијално и ма­гијско ко­дира­ње одвија­ју на­по­ре­до и 
исто­вре­ме­но:

- Др­жи се све овог друма, па ћеш до­ћи у цар­ски град. Та­мо има уви­
јек мје­ста, по­го­ди се и служи, и ако си до­бар, мо­жеш још и сре­ћан 
чо­вјек бити. (Везена ма­ра­ма, стр. 146)

12 Вук 1870, бр. 14.
13 Вук 1853, бр. 8.
14 Нпр. у бајци Стојша и Младен, Вук 1853, бр. 5.
15 Вук 1853, бр. 48.
16 Вук 1870, бр. 2.
17 О офрмулама упор. Детелић 1996.
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- Ова­кав штап  нигдје не мо­жеш на­ћи. Гле­дај са­мо! – ре­че путник, 
па за­бо­де штап у зе­мљу. На­је­данпут се око њих ство­ри град да ни­
гдје не мо­жеш иза­ћи, мањ да изле­тиш. Ца­рев се слуга зор­ли упла­
ши, па до­дир­ну град да види да ли је за­иста или са­мо сан. Кад онај 
изва­ди штап, гра­да не­ста­де. (Исто, стр. 151)18 
Шта­више, са ве­ликом сигур­но­шћу се мо­же ре­ћи да сва­кој по­ја­ви 

ма­гијског ко­дира­ња гра­да у бајци претхо­ди једна или више фор­мула пу­
то­ва­ња и стиза­ња у град ко­ји је, при пр­вом сусре­ту са јуна­ком, најче­шће 
предста­вљен у со­цијалном ко­ду. Фа­була, на­рав­но, мо­же на том ко­ду и 
оста­ти (те­ма гра­да у причи мо­же бити спо­редна, развој радње мо­же кре­
нути у другом сме­ру итд.) у ком случа­ју предста­ва о гра­ду не­ће иза­ћи 
из оквира прагма­тич­ког ре­а­лизма као приме­ре­ног по­ступ­ка у овом окру­
же­њу. Али, ако прича предвиђа по­ја­ву не­ког нео­бич­ног, чуде­сног гра­да 
ма­гич­них осо­бина или на­станка, та­ква ће слика гра­да не­минов­но до­ћи 
у централну по­зицију и подре­дити се­би све друге на­ра­тив­не то­ко­ве за­то 
што је до­спе­ће у та­кав град и/или овла­да­ва­ње њиме упра­во климакс рад­
ње и испуње­ње по­следњег усло­ва за јуна­ко­ву иниција­цију. 

Пита­ње – пре­ма то­ме – није да ли већ ка­ко се ма­гијским ко­дом раз­
бија ре­а­листич­ки дискурс, одно­сно на ко­ји на­чин на­ра­ција сигна­лизира 
про­ме­ну вр­сте ко­дира­ња гра­да. Из претходног је приме­ра ја­сно да се то 
вр­ло успе­шно по­стиже истица­њем ње­го­вих дисфункцио­налних (не­мо­гућ­
ност ула­за и изла­за) и де­ста­билиза­цио­них (изне­на­да на­ста­не, изне­на­да 
не­ста­не) еле­ме­на­та у пр­ви план, будући да се та­ко на ре­ла­тив­но ма­лом ма­
не­вар­ском про­сто­ру и са вре­ме­ном че­ка­ња једна­ким нули до­бија најве­ћи 
мо­гући ефе­кат. Отуда су од свих осо­бина ко­је град мо­же има­ти ода­бра­не 
са­мо ко­муника­тив­ност у про­сто­ру и чвр­стина градње, пр­ва као оп­шта 
одлика људског, цивилизо­ва­ног бо­ра­вишта, а друга као по­себна осо­бина, 
dif­feren­tia specifi­ca  зида­ног, ‘твр­дог’ гра­да. Ова­кав је по­ступак и ина­че вр­
ло чест у бајка­ма, а мо­гао би се де­финиса­ти као по­ентира­ње анти-осо­би­
на не­ког предме­та или јуна­ка, уобича­јен у фа­була­ма бинар­не структуре 
(нпр. хра­на и анти-хра­на у мно­гим бајка­ма о па­стор­ки и пра­вој кће­ри,19 
слузи и Тур­чину20 и сл.). 

Други на­чин да се по­стигне исти циљ је­сте истица­ње нео­бич­но­сти 
гра­ђе­винског ма­те­рија­ла од ко­јег се град по­диже – нпр. сло­но­ва­че (ви­

18 Лакићевић 1986, бр. 14.
19 Нарочито кад се у причу уведе и ала, нпр. Како су радиле, онако су прошле, 
Вук 1853, бр. 36. Иначе се анти-храна јавља често у бајкама, обично у виду меса 
које се не једе – нпр. псећег (Чајкановић 1927, бр. 187, 190) или људског (Вук 
1853, бр. 35, 38; Чајкановић 1927, бр. 11, 21, 28, 33, 40, 47, 86; Лакићевић 1986, 
бр. 18, 44).
20 Упор. Царева кћи и свињарче, Вук 1870, бр. 14 где се као анти-храна јавља 
људски измет.
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љеви зуби у бајци Зла­торуни ован),21 дивов­ских ко­стију (Са­та­на­и­лова 
кћи),22 ба­кра (Срећни сат)23 и сл. Гра­до­ви или дво­ри од ко­стију су ве­о­ма 
стар интер­на­цио­нални мо­тив ко­ји се са једна­ком уче­ста­ло­шћу и успе­хом 
ја­вља у го­то­во свим жанро­вима усме­не књижев­но­сти, а за град и ње­го­ву 
ар­ха­ич­ну исто­рију има по­се­бан, још увек не са­свим ра­све­тљен зна­чај.24 
Због то­га што се мо­же ја­вити на ра­зним ме­стима, у бајци се до­датно ко­ди­
ра­ње овог мо­тива подупире још једним еле­ментом – ње­го­вим ма­гијским 
по­ста­њем:

... не­го иди к ца­ру и ишти ла­ђу и у њој триста ако­ва вина и триста 
ако­ва ра­кије, и уз то још два­де­сет дунђе­ра, па кад до­ђеш на ла­ђи ту 
и ту изме­ђу две пла­нине, за­гра­ди во­ду што је онде, па успи у њу све 
вино и ра­кију. Виље­ви ће она­мо до­ћи да пију во­ду, па ће се опити 
и по­па­да­ти, а дунђе­ри онда не­ка им све зубе изре­жу па их но­си на 
оно ме­сто где цар хо­ће да му се град са­гра­ди, па ле­зи те спа­вај, а за 
се­дам да­на биће град го­тов. (Зла­торуни ован)25

За разлику од ко­шта­них, гра­до­ви од ме­та­ла – по­ме­нути од ба­кра, а 
у другим тра­диција­ма и од ме­синга и бронзе,26 ве­ро­ватно до­ла­зе са ори­
јента, пре­ко прича из Хи­ља­ду и јед­не ноћи, ко­је су ре­ла­тив­но ра­но по­че­ле 
да круже Евро­пом. Са оријенталним по­ре­клом у сло­венској тра­дицији их 
по­ве­зује раско­шни енте­ријер и уса­мље­на ле­по­тица као је­дини ста­нов­ник 
та­квог гра­да, по­сле че­га се оригинал и сло­венски предло­жак ра­зила­зе у 
два дивер­гентна прав­ца: оријентални у але­го­рију о та­штини про­ла­зног 
све­та, а сло­венски у причу са зма­је­бо­рач­ким мо­тивом. Мо­тив пра­зног 
гра­да, ме­ђутим, у сло­венским ва­ријанта­ма има и са­мо­ста­лан развој ко­
ји и сам да­је две мо­гућно­сти: једну као у бајци Баш Челик27 где се град 
испра­зни јер ње­го­во ста­нов­ништво де­сеткују диво­ви из пла­нине (јунак 
убија диво­ве и же­ни се ца­ре­вом кће­ри), и други као у бајци У ла­жи су 

21 Вук 1853, бр. 12.
22 Чајкановић 1927, бр. 39.
23 Лакићевић 1986, бр. 18.
24 О вези сакралног града од костију са формулом бели град видети нарочито 
Detelić, Ilić 2006.
25 Вук 1853, бр. 12. Исто Чајкановић 1927, бр. 39. Ове градње од костију немају 
никакве везе ни са сличним (али митским) мотивима у епици и лирици (где виле 
наручују ратове да би прикупиле довољно грађевинског материјала за своје гра­
дове „ни на небу, ни на земљи, већ на грани од облака“), ни – с друге стране – са 
чувеном ‘кулом од слоноваче’ која је, у данашњој употреби, фраза пореклом из 
Старог завета (Песма над песмама, 7.4.). 
26 Упор. Hamori 1971; Weber 1989; Tuczay 2005. У нашој усменој традицији из­
ворно се задржало само медено гумно као успомена на старе рударске градове.
27 Вук 1870, бр. 1.
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кратке ноге28 где је град по­себно чуван и ра­њив са­мо у подне кад ње­го­ва 
кра­љица спа­ва. Ма­гијска вредност овог другог гра­да ве­ћа је, ме­ђутим, 
и од претходног и од свих ме­талних гра­до­ва било ког по­ре­кла за­то што 
– осим кра­љице ко­јом ће се јунак на кра­ју оже­нити – тај град у се­би чува 
извор живе во­де ко­јим прича и по­чиње:

Био је­дан цар па имао три сина, и та­ко је био стар, да већ није ни 
чуо ни видео. У то­ликој ста­ро­сти живе­ћи, усни једну ноћ, да има 
не­где у све­ту не­ка­ки град, и у то­ме гра­ду да има је­дан студе­нац, па 
да му је во­де из оно­га студенца да се окупа и умије, да би се по­мла­
дио и да би опет чуо и видео. 
Тиме је мо­тивиса­на и по­тре­ба за на­ро­читим чува­рима гра­да, а њи­

хо­во нео­бич­но по­на­ша­ње29 тре­ба да на­гла­си пра­ву приро­ду про­сто­ра ко­
ји чува­ју. На пла­ну структуре, не­ма ника­кве разлике изме­ђу њих и ко­ља 
ко­јим је огра­ђе­на ве­штичина кућа и ко­је виче: „Дај, ба­ба, гла­ву“30 или 
јунач­ких ко­стију око авлије у бајци Три јегуље,31 одно­сно смр­дљиве во­де 
и отров­не ја­буке (Отац и његове кћери)32 и сл.:

Та­мо је вр­ло те­шко до­ћи: тре­ба припра­вити два­на­ест ов­но­ва пе­че­
них и две ме­тле и једно уже. Јер кад се до­ђе у град, на ка­пији сто­је 
два­на­ест ла­во­ва и чува­ју град: ко се год прикучи одмах га растргну, 
за то им тре­ба да­ти два­на­ест ов­но­ва, сва­ко­ме ла­ву по једно­га, па 
ће се за­ба­вити; кад се већ уђе у град, има­ју две де­војке, што чисте 
сав град сво­јим рука­ма, те би чо­ве­ку одмах очи иско­па­ле, за то им 
тре­ба да­ти по ме­тлу, па ће се смирити; ма­ло да­ље од тих де­во­ја­ка 
има још једна, ко­ја по­ле­ва сав град са­ма и вуче во­ду на сво­јој ко­
си: њојзи тре­ба да­ти уже, па ће се ока­нити. Али још тре­ба уде­сити 
упра­во у подне да је чо­век она­мо, јер у то до­ба ца­рица свагда спа­ва 
и ништа не зна за се­бе. Онда тре­ба ра­дити што се мо­же бр­же, па 
бе­жи!33

Тре­ћи тип ма­гијског ко­дира­ња гра­да та­ко­ђе по­ентира са­др­жину и 
својства ме­ста, али је овог пута њихо­во по­ре­кло не­ма­те­ријално: ту се 
мисли на укле­те или за­ча­ра­не гра­до­ве ко­је оп­се­да­ју или не­ча­стиви уоп­

28 Исто, бр. 12.
29 За то постоји у фолклористици термин анти-понашање. Пример, међутим, не 
припада првом типу магијског кодирања јер фабула не поентира другу страну: 
пошто јунак задовољи потребе чувара границе и тако себи купи право да уђе у 
град, тема се даље не разрађује, па нема поновљања епизоде са обрнутим исхо­
дом која је неопходна за испуњење бинарног структурног обрасца.
30 Златна јабука и девет пауница, Вук 1853, бр. 4.
31 Исто, бр. 29.
32 Чајкановић 1927, бр. 48.
33 О чуварима границе у овој причи и иначе види Детелић 1989.
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ште,34 или зли духо­ви пре­минулих вла­да­ра.35 Јунак, на­рав­но, узда­јући се 
у Бо­га или – још бо­ље – у ча­робне по­ма­га­че, одо­ли искуше­њима, са­вла­да 
не­чисту силу, а за на­гра­ду до­бије ца­ре­ву кћер и це­ло цар­ство да њиме вла­
да. Иако сви еле­менти приче го­во­ре у прилог пре­вла­сти ма­гијског ко­да 
над свим оста­лим, ипак је по­ла­зна осно­ва за јуна­ко­ву акцију по­ста­вље­на 
на ра­злици изме­ђу днев­них и ноћних актив­но­сти, људског и аве­тињског 
вре­ме­на, а то је пре све­га пита­ње со­циума:

Идући та­ко до­ђе близу једног гра­да, а то силан свијет бје­жи из ње­
га ван. Он их пита: „Куда ће­те, људи?“ А они му ре­ко­ше: „Наш град 
је за­клет, и нико од људи не смије у ње­му пре­но­ћити. Ми смо ту 
са­мо обдан: чим сунце по­чине, ми иде­мо ван, а вра­го­ви унутра. Да 
и је­дан од нас оста­не у гра­ду, то­га би вра­го­ви растр­га­ли“. (Дечко 
који се ни­чега не пла­ши, стр. 97)
Град се, да­кле, ов­де де­финише по оно­ме што се де­ша­ва у ње­му, а 

не више по оно­ме што сам со­бом предста­вља (чуде­сну гра­ђе­вину ко­ја се 
са­ма гра­ди од нео­бич­ног ма­те­рија­ла и са­ма не­ста­је). Ма­да не изгле­да та­
ко, ма­гијско ко­дира­ње је ов­де на најве­ћем испиту  упра­во за­то што су му 
мо­гућно­сти огра­ниче­не, а со­цијални кo� д је и сам вр­ло јак. Због то­га се 
фа­була про­ширује описима дејства не­чисте силе на окупира­ни про­стор и 
он од па­сив­ног по­ста­је актив­ни чинилац радње, не више са­мо оквир већ 
и по­себна вр­ста јуна­ка фанта­стич­них до­га­ђа­ја:

За­тим се за­чу ве­лика гр­мља­вина и штро­пот, ланци зве­че, лајто­ви 
се ва­ља­ју, ка­це лупа­ју, ва­тра се кроз под про­сипље – на­је­данпут 
се вра­та отво­ре и у со­бу уђе враг... (Дечко који се ни­чега не пла­ши, 
стр. 97)
... кад око по­но­ћи, во­ља­ни Бо­го, ал’ ста­де хуја­ти, зуја­ти, бруја­ти, 
тутње­ти, зве­ке­та­ти, гр­мље­ти и пуца­ти, као да милијон гро­мо­ва уда­
ра. А у то­ме чуду отво­рише се широм вра­та, и на њима се ука­за 
је­дан ше­па­ви кусо­ња са ме­тлом у руци. (Ми­лости­ви солдат, стр. 
107)
Онде је ону ноћ још ве­ћу стра­ву пре­тр­пео не­го пре­ђа­шње обе но­ћи: 
ту је била стра­шна лупа, вика, зве­ка ла­на­ца и стра­шни гла­со­ви: 
„Тај хо­ће мо­је цар­ство да прими!” вукли су с ње­га и ха­љине, али 
се ње­га нису сме­ли такнути, а он се једна­ко Бо­гу мо­лио, и Бог га 
са­чува здра­ва и ону ноћ. (Коме Бог пома­же ...)
По­се­бан случај у оквиру овог типа предста­вља да­ле­ки, стра­ни град 

оп­седнут мише­вима и па­цо­вима (јунак се, пре­ко свог за­ступ­ника, обо­га­
ти та­ко што про­да гра­ђа­нима мач­ку ко­ју они никад пре то­га нису виде­
ли).36 Иако се ситни гло­да­ри не мо­гу ме­рити са не­чистом силом, ипак и 

34 Дечко који се ничега не плаши, Чајкановић 1927, бр. 26; Милостиви солдат, 
Чајкановић 1927, бр. 30.
35 Коме Бог помаже, нико му наудити не може, Вук 1853, бр. 11.
36  Права се мука не да сакрити, Вук 1853, бр.7.
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они припа­да­ју истом, хтонском све­ту, са вантекстуалним ко­но­та­ција­ма 
га­ма­ди, по­ша­сти и бо­ле­сти.  

Најзад, на­супрот упра­во описа­ном, че­твр­ти тип ма­гијског ко­дира­
ња гра­да изискује најма­ње труда, а дејство му је најне­по­средније и до 
циља стиже најбр­же. Мо­же се де­финиса­ти као по­ентира­ње оче­видне не­
мо­гућно­сти, а средство ко­јим се служи најче­шће је гро­те­ска:

По­том за­ка­ла ца­ре­вић с ма­лијем па хајде, а кад они та­мо, ал’ то 
град на оро­зјој но­зи, лијеп да му па­ра не­ма. Кад то ца­рев син види, 
за­чуди се чудом, па уђе унутра, и ту на­ђе три ца­ре­ве кће­ри. (Ца­рев 
син и змај од шест гла­ва, стр. 47, 48)37

Др­жа­лац та­квог гра­да мо­же бити са­мо не­ко натприродно биће – у 
овом случа­ју змај, а у руским бајка­ма кућу на ко­шта­ној или ко­кошјој но­
зи обич­но има Ба­ба Ја­га.38 

Мо­гло би се учинити друкчије, али су-по­ста­вља­ње гра­да и куће 
(или у другим случа­је­вима дво­ра) није у овом контексту знак не­до­след­
но­сти. У фолкло­ру уоп­ште, а кроз читав средњи век и у култури и умет­
но­сти свих европ­ских на­ро­да, град је био утвр­ђе­ње на бр­ду, те­сан и не­ве­
лики про­стор огра­ђен ја­ким зидина­ма, ко­ји је свом стра­те­шком по­ло­жа­ју 
и безбедно­сти жр­тво­вао ле­по­ту и удобност. Са­др­жај та­квог гра­да че­сто 
није ни био ве­ћи од вла­сте­лино­вог дво­ра и/или ка­сар­не за градску стра­
жу, а с вре­ме­ном је као оба­ве­зна овом скупу до­да­та и ка­пе­ла или цр­ква. 
Разлика изме­ђу се­ла и ова­квог гра­да није била со­цијалне већ егзистен­
цијалне приро­де. Се­ло је, по де­финицији, са свих стра­на отво­ре­но ка 
околном про­сто­ру и сто­га не­бра­њиво у случа­ју ра­та или ло­калног на­па­
да, за разлику од гра­да ко­ји је и пра­вљен у циљу за­штите од слич­них 
опа­сно­сти. Оно што да­на­шње схва­та­ње гра­да пр­во подра­зуме­ва, и што 
се у ур­ба­ном реч­нику мо­дер­не културе зо­ве инфра­структура, на­ста­ја­ло 
је изван градских зидина, у подгра­ђу, ко­је се на Балка­ну с вре­ме­ном (под 
утица­јем ма­ђар­ског) по­че­ло на­зива­ти ва­рош. Ако би гра­ница ра­ста ва­ро­
ши про­била безбедно­сне усло­ве предвиђе­не ло­калним по­тре­ба­ма, и она 
се са­ма опа­сива­ла зидина­ма чиме је и те­рито­рија бра­ње­ног градског про­
сто­ра по­ста­ја­ла ве­ћа. Тај је про­цес оста­вио тра­га на да­на­шњим ве­ликим 
и средњим гра­до­вима, али – ка­ко је сам по се­би био спор – у фолкло­ру се 
он мо­же са­мо по­средно ре­конструиса­ти. У најве­ћем бро­ју случа­је­ва по­
јам град у на­родној књижев­но­сти и у фолкло­ру ве­зује се за сво­је скромне 
средњо­ве­ков­не по­четке, за безбедну гра­ђе­вину ма­лог обима огра­ђе­ну без­
бедним, твр­дим зидина­ма. У тај се опис без остатка укла­па­ју и утвр­ђе­ни 
ма­на­стири и вла­сте­лински дво­ри. 

37  Чајкановић 1927, бр. 16.
38  Упор. Афанасьев 1985. где се баба Јага јавља као помагач јунака у причама бр. 
102, 128, 172-174, 178, 201, 204, 212, 219, 224, 225, 232, 235, 269, 310, 316, 563.. 
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За­хва­љујући то­ме, у овај по­следњи – че­твр­ти – тип ма­гијског ко­ди­
ра­ња гра­да мо­же­мо укључити не са­мо чуве­ни „чар­дак ни на не­бу ни на 
зе­мљи“39 чији је вла­сник та­ко­ђе змај, већ и ђа­во­ло­ве дво­ре на дну во­де40 
или под мо­рем,41 као што и ме­талним гра­до­вима у бајци мо­же­мо до­да­ти 
златне зма­је­ве дво­ре,42 а пр­вом типу ма­гијског ко­дира­ња гра­до­ва „дво­ре 
са­мо­тво­ре“.43 Иста тенденција бриса­ња разлике изме­ђу гра­да и дво­ра, и 
са истим ре­зулта­том, мо­же се пра­тити и кроз епику и лирику.44 

Ништа од све­га што је ов­де ре­че­но у по­е­тици ових жанро­ва није 
нео­че­кива­но – шта­више, ана­лиза је и во­дила ка по­ка­зива­њу, систе­ма­тиза­
цији и утвр­ђива­њу упра­во та­квих, очеки­ва­них ре­зулта­та. Оно што ана­ли­
за није мо­ра­ла да утвр­ђује и по­ка­зује (јер је од то­га по­шла) је­сте пар­но 
ко­дира­ње гра­да. По­тре­ба за опреч­ним ко­до­вима (ра­цио­налним и фанта­
стич­ним) на­челно је, изгле­да, својстве­на усме­ним књижев­ним вр­ста­ма 
уоп­ште, будући да сва­ка од њих по­вре­ме­но обна­вља сво­ју ар­хе­тип­ску 
ве­зу са најста­ријим сло­је­вима припа­да­јуће културе та­ко што их до­во­ди 
у пр­ви план. Упа­рива­ње ко­до­ва у том случа­ју обич­но се одвија по бинар­
ној ло­гици (да-не, бе­ло-цр­но), али се конкретно ко­дира­ње оба­вља увек 
на­изме­нич­но. Гле­да­но синхро­нијски, да­кле, ко­до­ви се мо­гу ме­ња­ти, мо­гу 
се потпуно пре­о­бра­жа­ва­ти и пре­ла­зити из једне ка­те­го­рије у другу, али 
се по пра­вилу у једном истом тексту прика­зује са­мо је­дан, жанров­ски 
диктиран тип ко­дира­ња. Град у бајци је очигле­дан, за­сад је­дини уочен, 
изузе­так ко­ји разбија овај обра­зац. У ње­го­вом случа­ју ко­до­ви се групишу 
компле­ментар­но, уза­јамно се подупиру и ра­де синхро­но за­једнич­ки по­
сао. Го­то­во је са­свим сигур­но да је ова­кав по­ступак усло­вљен по­е­тиком 
бајке као вр­сте.

39  Вук 1853, бр. 2. Чардак је овде замена за двор и говори о једној историјски 
релевантној османској уредби: хришћанима није било допуштено да подижу 
вишеспратнице од тврдог материјала. Ако би се десило да се неки  рајетин 
обогати довољно да може подићи кућу са више нивоа, само је доњи смео бити 
од камена или цигле, а горњи је спрат смео бити само један и изграђен само од 
дрвета. Разлози за ову уредбу вероватно су првобитно били безбедносне природе 
(дрвена кула се не може бранити тако ефикасно као камена), али су свеједно 
имали врло јаке депрецијативне конотације.   
40  Син и ђаволски занат, Чајкановић 1927, бр. 25
41  Ђаво младожења, Исто,  XXIV/7.
42  Огњевит човјек и царева кћи, Исто, бр. 13.
43 Три двора самотовора, Исто, III/23.
44 Више о томе у Детелић 1992.



78 Моћ књижeвности

Mirjana Detelić

THE IMA­GE OF  CITY IN THE NAR­RA­TIVE CONTEXT 
OF A FA­IRY TA­LE

S u m m a r y

The so-called double en­coding (realistic and fan­tastic, rational and archetypal) 
is very of­ten in the oral literary gen­res, probably because of their sporadic need to re­
establish their con­nection with the archetypal layers of traditional culture. This kind 
of binary en­coding is usually applied in succession, which means that both kinds of 
en­coding should never occur within one and the same text at the same time. The image 
of city in fairy-tale is an exception, which is probably motivated by the needs of fairy 
tale itself as an oral literary gen­re. 
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